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III відміна 

(основи на -ντ-) 

 

Належать: 

1) іменники; 

2) прикметники; 

3) дієприкметники активного стану. 

 

Іменники 

 

2 групи: 

1. Основи на -οντ: 

Nom.sing. утворюється асигматично: 

τ випадає, ο розтягується до ω: 

γέρων, γέροντος ὁ - старий (γεροντ- > γέρων) 

δράκων, οντος ὁ – змія; дракон 

 

Виняток: у слові ὀδούς, ὀδόντος ὁ - зуб Nom.sing. утворено сигматично 

(основа ὀδοντ- -> ὀδοντ+ς > ὀδούς). Але наявна також і асигматична 

форма Nom. ὀδών. 

 

 

2. Основи на -αντ: 

Nom.sing. утворюється сигматично: 

ντ перед σ випадає, ᾰ розтягується до ᾱ (спрощується група 

приголосних ντσ): 

γίγας, γίγαντος ὁ - гігант (γιγαντ+ς > γίγᾱς) 

 

В обох групах: 

1) у Dat.pl. ντ перед σι випадає,  

при цьому ο розтягується до ου, а ᾰ -- до ᾱ: 

γέρουσι, γίγασι 
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2) у словах barytona 

Vocativus – це чиста основа без кінцевого τ: 

ὦ γέρον, ὦ γίγαν 

у словах oxytona Vocativus = Nom.: 

N.V. ὁ ἀνδριάς – статуя / основа ἀνδριαντ- 

 

 

γέρων, γέροντος ὁ - старий 

sing. 

Nom. γέρων 

Gen. γέροντος 

Dat. γέροντι 

Acc. γέροντα 

Voc. ὦ γέρον  

plur. 

Nom. γέροντες 

Gen. γερόντων 

Dat. γέρουσι(ν) 

Acc. γέροντας 

Voc. ὦ γέροντες (=Nom.) 

 

 

γίγας, γίγαντος ὁ - гігант 

sing. 

Nom. γίγας 

Gen. γίγαντος 

Dat. γίγαντι 

Acc. γίγαντα 

Voc. ὦ γίγαν 

plur. 

Nom. γίγαντες 

Gen. γιγάντων 

Dat. γίγᾱσι(ν) 

Acc. γίγαντας 

Voc. ὦ γίγαντες (=Nom.)
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Прикметники III відміни (основи на -ντ) 

 

1. Nom.sing. прикметників чоловіч. роду утворюється двояко – 

сигматично і асигматично, при цьому: 

ντ перед σ випадає 

ᾰ розтягується до ᾱ 

ε – до ει 

ο – до ω 

 

2. Nom., Acc. і Voc.sing середнього роду – чиста основа без кінцевого τ. 

 

3. Жіночий рід відмінюється за І відміною. 

 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν – увесь, кожний: παντ+ς > πᾶς 

χαρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν – приємний: χαριεντ+ς > χαρίεις 

ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν – охочий: ἑκοντ > ἑκών (асигматично, як γέρων) 

Singularis 

     

   

   

   

Pluralis 

N.V.  πᾶς  πᾶσα  πᾶν  πάντες  πᾶσαι  πάντα 

G.  παντός  πάσης  παντός  πάντων  πασῶν  πάντων 

D.  παντί  πάσῃ  παντί  πᾶσι(ν)  πάσαις  πᾶσι(ν) 

Acc.  πάντα  πᾶσαν  πᾶν  πάντας  πάσας  πάντα 

     

N.V.  χαρίεις  χαρίεσσα  χαρίεν  χαρίεντες  χαρίεσσαι  χαρίεντα 

G.  χαρίεντος  χαριέσσης  χαρίεντος  χαριέντων  χαριεσσῶν  χαριέντων 

D.  χαρίεντι  χαριέσσῃ  χαρίεντι  χαρίεσι(ν)  χαριέσσαις  χαρίεσι(ν) 

Acc.  χαρίεντα  χαρίεσσαν  χαρίεν  χαρίεντας  χαριέσσας  χαρίεντα 

     

N.V.  ἑϰών  ἑϰοῦσα  ἑϰόν  ἑϰόντες  ἑϰοῦσαι  ἑϰόντα 

G.  ἑϰόντος  ἑϰούσης  ἑϰόντος  ἑϰόντων  ἑϰουσῶν  ἑϰόντων 

D.  ἑϰόντι  ἑϰούσῃ  ἑϰόντι  ἑϰοῦσι(ν)  ἑϰούσαις  ἑϰοῦσι(ν) 

Acc.  ἑϰόντα  ἑϰοῦσαν  ἑϰόν  ἑϰόντας  ἑϰούσας  ἑϰόντα 
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Дієприкметники активного стану 

(praesentis, aoristi, futuri) 

 

Утворюється за допомогою суфікса -ντ-. 

 

Participia praesentis activi 

основа презенса + -ων (m), -ουσᾰ (f), -ον (n) 

[від дієслова εἰμί -- ὤν, οὖσα, ὄν] 

παιδεύω:  

παιδεύων, παιδεύουσα, παιδεῦον 

NB! Dat.pl. παιδεύουσι(ν) 

 

Participia futuri activi 

основа майбутнього часу + -ων (m), -ουσᾰ (f), -ον (n) 

παιδεύω:  

παιδεύσων, παιδεύσουσα, παιδεῦσον 

 

Participia aoristi activi 

Aoristus I: 

- основа аориста + -ᾱς (m), -ασᾰ (f), -ᾰν (n) 

παιδεύω:  

παιδεύσας, παιδεύσασα, παιδεῦσαν 

 

Aoristus II: 

основа аориста + -ων (m), -ουσᾰ (f), -ον (n) 

λαμβάνω:  

λαβών, λαβοῦσα, λαβόν 

 

Відмінювання дієприкметників 

m, n  – за III відміною (основа на -ντ) 

Gen.sing.: -οντος (praes., futuri, aoristi II), -αντος (aoristi I) 

f – за I відміною. 
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Значення дієприкметників 

1. Дієприкметники без артикля. 

Participium praesentis без артикля 

- перекладається дієприкметником або дієприслівником 

теперішнього часу (або минулого часу) недоконаного виду, або 

описовими формами: 

ποιέω -> ποιῶν – роблячий, роблячи; який робить 
 

Participium aoristi vel perfecti без артикля 

перекладається дієприкметником або дієприслівником доконаного 

виду, або описовими формами: 

ποιήσας – який зробив, зробивши 
 

Також ці дієприкметники (part. praes., aoristi, perfecti) можна 

перекладати  

повним обставинним реченням з союзами «якщо», «коли», «хоча», 

«так що» і з присудком відповідного часу і виду: 

ποιῶν – коли… (я, ти, він)… роблю (робиш, робить)…  

ποιῶν ταῦτα χαίρεις – коли ти робиш це, ти радієш 

ποιήσας – коли… (я, ти, він)… зробив 

ποιήσας ταῦτα ἐχάρης – коли ти зробив це, ти зрадів 
 

2. Дієприкметники з артиклем. 

Перекладаються дієприкметниками відповідного часу і виду або 

повним відносним реченням, або описовою формою: 

ὁ ποιῶν – роблячий; той, хто робить 

ὁ ποιήσας – який зробив; той, хто зробив 
 

З таким дієприкметником вживається заперечення μή. 
 

3. Participium futuri без артикля 

Зазвичай вживається з дієсловами, які мають значення руху, на 

позначення мети руху: 

βαδίζω ποιήσων – іду, щоб зробити 

Практичне завдання: Вправа № 20. 


